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א1 מַשָּׂ֖
пророчество

בָּבֶל֑
о–Бавеле
H0894

ר אֲשֶׁ֣
которое

חָזָ֔ה
видел
H2372

יְשַׁעְיָה֖וּ
Йешаяху

בֶּן־
сын–

אָמֽוֹץ׃
Амоца
H0531

Пророчество о Вавилоне, которое изрек Исаия, сын Амосов.

עַל2֤
на

הַר־
горе–
H2022

נִשְׁפֶּה֙
лысой
H8192

ׂאוּ־ שְֽ
поднимите–
H5375

ס נֵ֔
знамя
H5251

ימוּ הָרִ֥
возвысьте

ק֖וֹל
голос

לָהֶם֑
к–ним

הָנִי֣פוּ
машите

יָ֔ד
рукой
H3027

אוּ וְיָבֹ֖
и–войдут
H0935

י פִּתְחֵ֥
в–ворота
H6607

ים׃ נְדִיבִֽ
вельмож
H5081

Поднимите знамя на открытой горе, возвысьте голос; махните им рукою, чтобы шли в ворота властелинов.

אֲנִ֥י3
Я
H0589

יתִי צִוֵּ֖
повелел
H6680

י לִמְקֻדָּשָׁ֑
освящённым–Моим
H6942

גַּ֣ם
также
H1571

אתִי קָרָ֤
призвал
H7121

֙ גִבּוֹרַי
героев–Моих
H1368

י לְאַפִּ֔
для–гнева–Моего
H0639

עַלִּיזֵי֖
ликующих
H5947

י׃ גַּאֲוָתִֽ
в–гордости–Моей
H1346

Я дал повеление избранным Моим и призвал для совершения гнева Моего сильных Моих, торжествующих 
в величии Моем.

ק֥וֹל4
голос

הָמ֛וֹן
множества

ים הָרִ֖ בֶּֽ
на–горах
H2022

דְּמ֣וּת
подобие
H1823

עַם־
народа–

רָ֑ב
великого

ק֠וֹל
голос

שְׁא֞וֹן
шума
H7588

מַמְלְכ֤וֹת
царств
H4467

גּוֹיִם֙
народов

ים נֶֽאֱסָפִ֔
собирающихся
H0622

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Цеваот

ד מְפַקֵּ֖
производит–смотр

א צְבָ֥
войску

ה׃ מִלְחָמָֽ
войны
H4421

Большой шум на горах, как бы от многолюдного народа, мятежный шум царств и народов, собравшихся 
вместе: Господь Саваоф обозревает боевое войско.

ים5 בָּאִ֛
идущие
H0935

רֶץ מֵאֶ֥
из–земли
H0776

ק מֶרְחָ֖
дальней
H4801

מִקְצֵה֣
от–края

הַשָּׁמָיִ֑ם
небес
H8064

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

וּכְלֵי֣
и–орудия
H3627

זַעְמ֔וֹ
ярости–Его
H2195

ל לְחַבֵּ֖
чтобы–уничтожить

כָּל־
всю–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

Идут из отдаленной страны, от края неба, Господь и орудия гнева Его, чтобы сокрушить всю землю.

ילו6ּ הֵילִ֕
рыдайте
H3213

י כִּ֥
ибо

קָר֖וֹב
близок
H7138

י֣וֹם
день
H3117

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

ד כְּשֹׁ֖
как–опустошение
H7701

י מִשַּׁדַּ֥
от–Шаддай
H7706

יָבֽוֹא׃
придёт
H0935

Рыдайте, ибо день Господа близок, идет как разрушительная сила от Всемогущего.
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עַל־7
поэтому–

ן כֵּ֖
 

כָּל־
все–
H3605

יָדַ֣יִם
руки
H3027

ינָה תִּרְפֶּ֑
опустятся
H7503

וְכָל־
и–всякое–
H3605

לְבַ֥ב
сердце
H3824

אֱנ֖וֹשׁ
человеческое
H0582

יִמָּס׃  
растает
H4549

Оттого руки у всех опустились, и сердце у каждого человека растаяло.

לוּ 8 נִבְהָ֓ ׀וְֽ
и–ужаснутся
H0926

ים צִירִ֤
схватки

וַֽחֲבָלִים֙
и–муки

אחֵז֔וּן ֹֽ י
охватят–их
H0270

ה כַּיּוֹלֵדָ֖
как–роженица
H3205

יְחִיל֑וּן
будут–корчиться

ישׁ אִ֤
человек
H0376

אֶל־
на–
H0413

֙ רֵעֵה֙וּ
ближнего–своего
H7453

הוּ יִתְמָ֔
будут–смотреть–с–изумлением
H8539

פְּנֵי֥
лица
H6440

ים לְהָבִ֖
пламени
H3851

ם׃ פְּנֵיהֶֽ
лица–их
H6440

Ужаснулись, судороги и боли схватили их; мучатся, как рождающая, с изумлением смотрят друг на друга, 
лица у них разгорелись.

הִנֵּ֤ה9
вот
H2009

יוֹם־
день–
H3117

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

א בָּ֔
идёт
H0935

י אַכְזָרִ֥
жестокий
H0394

ה וְעֶבְרָ֖
и–излияние–гнева
H5678

וַחֲר֣וֹן
и–пылание
H2740

אָף֑
гнева
H0639

לָשׂ֤וּם
чтобы–превратить

הָאָרֶ֙ץ֙
землю
H0776

ה לְשַׁמָּ֔
в–пустыню
H8047

יהָ וְחַטָּאֶ֖
и–грешников–её
H2400

יד יַשְׁמִ֥
истребит
H8045

נָּה׃ מִמֶּֽ
из–неё

Вот, приходит день Господа лютый, с гневом и пылающею яростью, чтобы сделать землю пустынею и 
истребить с нее грешников ее.

י־10 כִּֽ
ибо–

כוֹכְבֵ֤י
звёзды
H3556

הַשָּׁמַיִ֙ם֙
небес
H8064

ם ילֵיהֶ֔ וּכְסִ֣
и–созвездия–их
H3685

א ֹ֥ ל
не
H3808

לּוּ יָהֵ֖
будут–светить

אוֹרָ֑ם
светом–своим
H0216

ךְ חָשַׁ֤
потемнело
H2821

הַשֶּׁמֶ֙שׁ֙
солнце
H8121

בְּצֵאת֔וֹ
при–восходе–своём
H3318

חַ וְיָרֵ֖
и–луна
H3394

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יַגִּ֥יהַ
излучит
H5050

אוֹרֽוֹ׃
свет–свой
H0216

Звезды небесные и светила не дают от себя света; солнце меркнет при восходе своем, и луна не сияет 
светом своим.

י11 וּפָקַדְתִּ֤
и–посещу

עַל־
–

֙ תֵּבֵל
вселенную
H8398

ה רָעָ֔
за–зло

וְעַל־
и–

ים רְשָׁעִ֖
нечестивых
H7563

עֲוֹנָם֑
за–вину–их
H5771

֙ וְהִשְׁבַּתִּי
и–прекращу

גְּא֣וֹן
гордость
H1347

ים זֵדִ֔
дерзких
H2086

וְגַאֲוַת֥
и–высокомерие
H1346

ים עָרִיצִ֖
тиранов
H6184

יל׃ אַשְׁפִּֽ
унижу
H8213

Я накажу мир за зло, и нечестивых - за беззакония их, и положу конец высокоумию гордых, и уничижу 
надменность притеснителей;

יר12 אוֹקִ֥
сделаю–редким
H3365

אֱנ֖וֹשׁ
человека
H0582

ז מִפָּ֑
больше–чем–золото
H6337

ם וְאָדָ֖
и–смертного
H0120

תֶם מִכֶּ֥
больше–чем–золото
H3800

יר׃ אוֹפִֽ
Офира
H0211

сделаю то, что люди будут дороже чистого золота, и мужи - дороже золота Офирского.

עַל־13
поэтому–

֙ כֵּן
 

שָׁמַיִ֣ם
небеса
H8064

יז אַרְגִּ֔
потрясу
H7264

וְתִרְעַ֥שׁ
и–содрогнётся
H7493

רֶץ הָאָ֖
земля
H0776

מִמְּקוֹמָהּ֑
с–места–своего
H4725

בְּעֶבְרַת֙
от–ярости
H5678

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֔וֹת
Цеваот

וּבְי֖וֹם
и–в–день
H3117

חֲר֥וֹן
пылания
H2740

אַפּֽוֹ׃
гнева–Его
H0639
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Для сего потрясу небо, и земля сдвинется с места своего от ярости Господа Саваофа, в день пылающего 
гнева Его.

וְהָיָה14֙
и–будет
H1961

י כִּצְבִ֣
как–газель

ח מֻדָּ֔
гонимая
H5080

אן ֹ֖ וּכְצ
и–как–овцы
H6629

וְאֵי֣ן
и–нет
H0369

ץ מְקַבֵּ֑
собирающего
H6908

ישׁ אִ֤
каждый
H0376

אֶל־
к–
H0413

עַמּוֹ֙
народу–своему

יִפְנ֔וּ
обратятся
H6437

ישׁ וְאִ֥
и–каждый
H0376

אֶל־
в–
H0413

אַרְצ֖וֹ
землю–свою
H0776

יָנֽוּסוּ׃
убегут
H5127

Тогда каждый, как преследуемая серна и как покинутые овцы, обратится к народу своему, и каждый 
побежит в свою землю.

כָּל־15
всякий–
H3605

א הַנִּמְצָ֖
найденный
H4672

ר יִדָּקֵ֑
будет–пронзён
H1856

וְכָל־
и–всякий–
H3605

ה הַנִּסְפֶּ֖
схваченный
H5595

יִפּ֥וֹל
падёт
H5307

רֶב׃ בֶּחָֽ
от–меча
H2719

Но кто попадется, будет пронзен, и кого схватят, тот падет от меча.

וְעֹלְלֵיהֶ֥ם16
и–детей–их
H5768

יְרֻטְּשׁ֖וּ
разбиют
H7376

ינֵיהֶם֑ לְעֵֽ
на–глазах–их

֙ יִשַּׁסּ֙וּ
разграбят
H8155

ם תֵּיהֶ֔ בָּֽ
дома–их

וּנְשֵׁיהֶ֖ם
и–жёны–их
H0802

]תשגלנה[
[обесчестятся]
H7693

בְנָה׃( )תִּשָּׁכַֽ
(будут–насилованы)
H7901

И младенцы их будут разбиты пред глазами их; домы их будут разграблены и жены их обесчещены.

הִנְנִי17֛
вот–Я
H2009

יר מֵעִ֥
возбужу
H5782

עֲלֵיהֶ֖ם
против–них

אֶת־
–
H0853

מָדָ֑י
Мадай
H4074

אֲשֶׁר־
которые–

כֶּסֶ֙ף֙
серебро
H3701

א ֹ֣ ל
не
H3808

בוּ יַחְשֹׁ֔
ценят
H2803

וְזָהָ֖ב
и–золото
H2091

א ֹ֥ ל
не
H3808

יַחְפְּצוּ־
желают–

בֽוֹ׃
его

Вот, Я подниму против них Мидян, которые не ценят серебра и не пристрастны к золоту.

וּקְשָׁת֖וֹת18
и–луки
H7198

ים נְעָרִ֣
юношей
H5288

שְׁנָה תְּרַטַּ֑
разбиют
H7376

וּפְרִי־
и–плода–
H6529

֙ בֶטֶ֙ן
чрева
H0990

א ֹ֣ ל
не
H3808

מוּ יְרַחֵ֔
пощадят
H7355

עַל־
над–

בָּנִ֖ים
детьми

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

תָח֥וּס
сжалится
H2347

עֵינָֽם׃
глаз–их

Луки их сразят юношей и не пощадят плода чрева: глаз их не сжалится над детьми.

וְהָיְתָ֤ה19
и–станет
H1961

֙ בָבֶל
Бавель
H0894

י צְבִ֣
красой

מַמְלָכ֔וֹת
царств
H4467

רֶת תִּפְאֶ֖
величием
H8597

גְּא֣וֹן
гордости
H1347

ים כַּשְׂדִּ֑
Халдеев
H3778

כְּמַהְפֵּכַת֣
как–переворот
H4114

ים אֱלֹהִ֔
Элохимом
H0430

אֶת־
–
H0853

ם סְדֹ֖
Сдома
H5467

וְאֶת־
и–
H0853

ה׃ עֲמֹרָֽ
Аморы
H6017

И Вавилон, краса царств, гордость Халдеев, будет ниспровержен Богом, как Содом и Гоморра,
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א־20 ֹֽ ל
не–
H3808

ב תֵשֵׁ֣
будет–населена
H3427

צַח לָנֶ֔
вовек
H5331

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ן תִשְׁכֹּ֖
будут–жить
H7931

עַד־
до–
H5704

דּ֣וֹר
рода
H1755

וָד֑וֹר
и–рода
H1755

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יַהֵ֥ל
раскинет
H0167

שָׁם֙
там
H8033

י עֲרָבִ֔
араб

ים וְרֹעִ֖
и–пастухи

לאֹ־
не–
H3808

צוּ יַרְבִּ֥
расположатся
H7257

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

не заселится никогда, и в роды родов не будет жителей в нем; не раскинет Аравитянин шатра своего, и 
пастухи со стадами не будут отдыхать там.

וְרָבְצוּ־21
но–лягут–
H7257

ם שָׁ֣
там
H8033

ים צִיִּ֔
дикие–звери
H6728

וּמָלְא֥וּ
и–наполнятся
H4390

בָתֵּיהֶ֖ם
дома–их

ים אֹחִ֑
филинами
H0255

כְנוּ וְשָׁ֤
и–поселятся
H7931

שָׁם֙
там
H8033

בְּנ֣וֹת
дочери
H1323

יַֽעֲנָ֔ה
страуса
H3284

ים וּשְׂעִירִ֖
и–козлоногие

יְרַקְּדוּ־
будут–скакать–
H7540

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

Но будут обитать в нем звери пустыни, и домы наполнятся филинами; и страусы поселятся, и косматые 
будут скакать там.

וְעָנָה22֤
и–отзовутся

אִיִּים֙
шакалы
H0338

יו   בְּאַלְמנוֹתָ֔
в–чертогах–его
H0490

וְתַנִּ֖ים
и–змеи

בְּהֵי֣כְלֵי
во–дворцах
H1964

נֶג עֹ֑
наслаждения
H6027

וְקָר֤וֹב
и–близко
H7138

לָבוֹא֙
пришествие
H0935

הּ עִתָּ֔
время–его
H6256

יהָ וְיָמֶ֖
и–дни–его
H3117

א ֹ֥ ל
не
H3808

ׁכוּ׃ יִמָּשֵֽ
продлятся
H4900

Шакалы будут выть в чертогах их, и гиены - в увеселительных домах.
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